
NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 1265/1999,

annettu 21 päivänä kesäkuuta 1999,

koheesiorahastosta annetun asetuksen (EY) N:o 1164/94 liitteen II muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopi-
muksen,

ottaa huomioon koheesiorahastosta 16 päivänä touko-
kuuta 1994 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1164/94 (1) ja erityisesti sen liitteessä II olevan K
artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen (2),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (3),

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausun-
non (4),

ottaa huomioon alueiden komitean lausunnon (5),

sekä katsoo, että

(1) rahaston tehokkuuden parantamiseksi olisi mää-
ritettävä käsitteet ºhankeº, ºhankeryhmätº ja
ºhankkeen vaiheetº, ja hankkeiden ryhmittelyn
perusteet,

(2) olisi yksinkertaistettava varainhoitojärjestelmää
säilyttäen kuitenkin yhteys toimien todelliseen
toteutukseen,

(3) siirtymäkauden aikana eli 1 päivän tammikuuta
1999 ja 31 päivän joulukuuta 2001 välisenä
aikana kaikkia tässä asetuksessa olevia viittauk-
sia euroon pidetään pääsääntöisesti viittauksina
euroon neuvoston asetuksen (EY) N:o 974/98 (6)
2 artiklan toisessa virkkeessä tarkoitettuna
valuuttayksikkönä,

(4) tähän toivottuun yksinkertaistamiseen olisi liityt-
tävä sen parempi tarkastaminen, että menot ovat
olleet todellisia, ja jäsenvaltion suurempi vastuu
moitteettoman varainhoidon varmistamisesta,

(5) komission ja jäsenvaltioiden on tehostettava
yhteistyötään hankkeiden valvonnassa ja yhteis-
työn on oltava systemaattisempaa,

(6) väärinkäytösten varalta olisi oltava rahoituskor-
jausjärjestelmä, jonka tavoitteena on suojata
yhteisön taloudellisia etuja, ja

(7) tämän vuoksi asetuksen (EY) N:o 1164/94 liite II
olisi muutettava,

ON ANTANUT T¾M¾N ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 1164/94 liite II seuraa-
vasti:

1) Korvataan A artikla seuraavasti:

ºA artikla

Hankkeiden, hankkeiden vaiheiden tai hankeryh-
mien määrittäminen

1. Komissio voi yhteisymmärryksessä edunsaa-
jana olevan jäsenvaltion kanssa ryhmittää hank-
keet ja rajata hankkeen teknisesti ja taloudellisesti
itsenäiset vaiheet tuen myöntämistä varten.

(1) EYVL L 130, 25.5.1994, s. 1.
(2) EYVL C 159, 26.5.1998, s. 11.
(3) Lausunto annettu 6. toukokuuta 1999 (ei vielä julkaistu

virallisessa lehdessä).
(4) EYVL C 407, 28.12.1998, s. 74.
(5) EYVL C 51, 22.2.1999, s. 10.
(6) EYVL L 139, 11.5.1998, s. 1.
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2. Tässä asetuksessa tarkoitetaan:

a) 'hankkeella' taloudellisesti yhtenäistä toimien
joukkoa, jolla on tarkasti rajattu tekninen teh-
tävä ja joilla on selkeästi yksilöidyt tavoitteet,
joiden perusteella voidaan arvioida, täyttääkö
hanke 10 artiklan 5 kohdan ensimmäisessä
luetelmakohdassa säädetyn perusteen;

b) 'teknisesti ja taloudellisesti itsenäisellä vai-
heella' vaihetta, jolla on erikseen yksilöitävissä
oleva toiminnallinen luonne.

3. Vaihe voi myös käsittää hankkeen toteutta-
misen edellyttämiä alustavia tutkimuksia sekä
toteutettavuutta koskevia ja teknisiä tutkimuksia.

4. Ryhmiteltävien hankkeiden on täytettävä
seuraavat kolme edellytystä, ollakseen 1 artiklan
3 kohdan kolmannessa luetelmakohdassa vahvis-
tettujen perusteiden mukaisia:

a) ne sijaitsevat samalla alueella tai saman liiken-
neväylän varrella;

b) ne toteutetaan noudattaen alueelle tai väylälle
laadittua kokonaissuunnitelmaa, jolla on 1
artiklan 3 kohdan mukaiset selkeästi asetetut
tavoitteet;

c) niitä valvoo hankekokonaisuuden koordinoin-
nista ja valvonnasta vastaava yksikkö, kun
hankkeiden toteuttaminen kuuluu eri vastuu-
alueiden viranomaisille.º

2) Korvataan B artiklan 2 kohdan toinen virke seu-
raavasti:

ºEdunsaajina olevat jäsenvaltiot toimittavat
kaikki 10 artiklan 4 kohdassa tarkoitetut tarvitta-
vat tiedot, mukaan lukien toteutettavuustutkimus-
ten ja ennakkoarviointien tulokset. Jotta kyseinen
arviointi voitaisiin suorittaa mahdollisimman
tehokkaasti, jäsenvaltiot toimittavat myös
yhteisön lainsäädännön mukaisesti suoritettavan
ympäristövaikutusten arvioinnin tulokset ja niiden
yhteydet yleiseen alueelliseen tai alakohtaiseen
ympäristö- tai liikennestrategiaan, sekä tarvit-
taessa:

Ð maininnat mahdollisista valitsematta jääneistä
vaihtoehdoista,

Ð yhteydet saman kuljetusväylän varrella sijaitse-
vien yhteistä etua koskevien hankkeiden
välillä.º

3) Muutetaan C artikla seuraavasti:

a) muutetaan 2 kohta seuraavasti:

i) korvataan a alakohdan toisen alakohdan
toinen virke seuraavasti:

ºMyöhempiä vuosittaisia eriä koskevat
maksusitoumukset perustuvat hankkeen
alkuperäiseen tai tarkistettuun rahoitus-
suunnitelmaan ja ne tehdään yleensä kun-
kin varainhoitovuoden alussa ja pääsään-
töisesti kunkin vuoden huhtikuun 30 päi-
vään mennessä hanketta koskevien kulu-
valle vuodelle tehtyjen menoarvioiden
perusteella.º;

ii) korvataan b alakohta seuraavasti:

ºb) Sellaisten hankkeiden osalta, jotka
kestävät vähemmän kuin kaksi vuotta
tai joille myönnettävä yhteisön tuen
määrä on alle 50 miljoonaa euroa,
voidaan tehdä ensimmäinen maksusi-
toumus, joka voi olla 80 prosenttia
tuen kokonaismäärästä, kun komissio
tekee kyseessä olevan yhteisön tuen
myöntämistä koskevan päätöksen.

Jäljelle jäävästä tukimäärästä tehdään
maksusitoumus hankkeen toteutumi-
sen perusteella.º;

b) lisätään 5 kohta seuraavasti:

º5. Asianmukaisesti perusteltuja poikkeuk-
sia lukuun ottamatta peruutetaan hankkeen,
hankeryhmän tai hankkeen vaiheen tuki, jos
toiminta ei ole käynnistynyt kahden vuoden
kuluessa tuen myöntämispäätöksessä maini-
tusta oletetusta aloituspäivästä tai sen hyväk-
symispäivästä, jos tämä on myöhäisempi.

Komissio ilmoittaa joka tapauksessa hyvissä
ajoin jäsenvaltioille ja nimetylle viranomaiselle
mahdollisesta peruuttamisriskistä.º

4) Muutetaan D artikla seuraavasti:

a) korvataan 1 kohdan toinen virke seuraavasti:

ºMaksut voidaan suorittaa joko ennakko- tai
välimaksuina tai lopullisen jäännöserän mak-
suina. Välimaksujen ja lopullisten jäännöserien
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maksujen on liityttävä todellisuudessa makset-
tuihin menoihin, joihin on liitettävä maksukui-
tit tai vastaavat todistusvoimaiset kirjanpito-
asiakirjatº;

b) korvataan 2 ja 3 kohta seuraavasti:

º2. Maksut suoritetaan seuraavasti:

a) tilille suoritettavana kertamaksuna, joka
voi olla enintään 20 prosenttia rahastosta
alun perin myönnetystä tuesta ja joka
maksetaan sen jälkeen, kun päätös
yhteisön tuen myöntämisestä on tehty ja,
asianmukaisesti perusteltuja poikkeuksia
lukuun ottamatta, julkisia hankintoja kos-
kevien sopimusten allekirjoittamisen jäl-
keen.

Edellä 1 kohdassa tarkoitetun nimetyn
viranomaisen tai yksikön on maksettava
takaisin koko ennakkomaksu tai sen osa,
jos komissiolle ei ole lähetetty maksupyyn-
töä ennakkomaksun maksamista seuraa-
vien 12 kuukauden aikana;

b) välimaksuja voidaan maksaa edellyttäen,
että hankkeen valmistuminen etenee tyy-
dyttävästi päätöstään kohti, ja ne makse-
taan varmistettujen ja tosiasiallisesti mak-
settujen kulujen korvaamiseksi seuraavin
edellytyksin:

Ð jäsenvaltio on esittänyt pyynnön, josta
ilmenee hankkeen toteutumisaste fyysi-
sillä ja rahoitukseen liittyvillä indikaat-
toreilla ilmaistuna sekä sen yhdenmu-
kaisuus tuen myöntämispäätöksen
kanssa, mukaan lukien tarvittaessa
kyseiseen pyyntöön liittyvät erityiset
edellytykset,

Ð kansallisten ja/tai yhteisön valvontavi-
ranomaisten huomautuksiin ja suosi-
tuksiin on reagoitu ja erityisesti todetut
tai oletetut väärinkäytökset on
oikaistu,

Ð esitetään ilmenneet pääasialliset tekni-
set, rahoitukselliset ja lainsäädännölli-
set ongelmat ja selostetaan niiden rat-
kaisemiseksi toteutetut toimenpiteet,

Ð poikkeamat alkuperäisestä rahoitus-
suunnitelmasta on analysoitu,

Ð hanketta koskevasta tiedotustoimin-
nasta on esitetty selvitys.

Jos jokin edellä mainituista edellytyksistä
ei täyty, komissio ilmoittaa siitä jäsenvalti-
oille viipymättä;

c) edellä a ja b alakohdassa tarkoitettujen
maksujen kokonaismäärä voi olla enintään
80 prosenttia myönnetyn tuen kokonais-
määrästä. Tärkeiden vuosittaisiin eriin
sidottujen hankkeiden ollessa kyseessä,
perustelluissa tapauksissa tämä määrä voi-
daan korottaa 90 prosenttiin;

d) todennettujen ja todellisuudessa suoritettu-
jen menojen perusteella laskettu yhteisön
tuen lopullinen jäännöserä maksetaan, jos

Ð hanke, hankkeen vaihe tai hankeryhmä
on toteutettu sille asetettujen tavoittei-
den mukaisesti,

Ð 1 kohdassa tarkoitettu nimetty viran-
omainen tai yksikkö esittää komissiolle
maksupyynnön tukipäätöksen mukai-
siin menoihin kuuden kuukauden
kuluessa hankkeen, hankkeen vaiheen
tai hankeryhmän valmistumispäivästä,

Ð komissiolle on esitetty F artiklan 4
kohdassa tarkoitettu loppukertomus,

Ð jäsenvaltio vahvistaa komissiolle mak-
supyynnössä ja kertomuksessa annettu-
jen tietojen oikeellisuuden,

Ð jäsenvaltio on lähettänyt komissiolle 12
artiklan 1 kohdassa tarkoitetun ilmoi-
tuksen,

Ð kaikki tiedotus- ja julkisuustoimenpi-
teet, joista komissio on päättänyt
tämän asetuksen 14 artiklan 3 kohdan
mukaisesti, on toteutettu.

3. Jos 2 kohdassa tarkoitettua loppukerto-
musta ei ole lähetetty komissiolle tuen myön-
tämispäätöksessä töiden valmistumiselle ja
maksuille asetettua päivämäärää seuraavien
kahdeksantoista kuukauden kuluessa, peruute-
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taan hankkeen tuen jäännöstä vastaava tuki-
määrä.º;

c) Muutetaan 4 kohdan lopussa oleva ilmaisu
seuraavasti: º2 kohdan d alakohdassaº;

d) Lisätään kohta seuraavasti:

º4a. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että
maksupyynnöt esitetään komisiolle pääsään-
töisesti kolme kertaa vuodessa viimeistään
kunkin vuoden maaliskuun 1 päivänä, heinä-
kuun 1 päivänä ja marraskuun 1 päivänä.º;

e) Lisätään 5 kohtaan ilmaisun ºvastaanottami-
sestaº jälkeen seuraava ilmaisu: ºedellyttäen,
että budjettivaroja on käytettävissäº;

f) Lisätään kohta seuraavasti:

º7. Komissio laatii yleiset säännöt menojen
tukikelpoisuudesta.º

5) Muutetaan E artikla seuraavasti:

a) korvataan otsikossa ilmaisu ºecunº ilmaisulla
ºeuronº ja 1Ð4 kohdassa ilmaisu ºecuinaº
ilmaisulla ºeuroinaº;

b) poistetaan 1 ja 3 kohdasta ilmaisu ºtai kansal-
lisena valuuttana ilmaistunaº;

c) lisätään 5 kohta seuraavasti:

º5. Euroon osallistumattomien jäsenvaltioi-
den osalta käytettävä muuntokurssi on komis-
sion laskennallinen kurssi.º

6) Muutetaan F artikla seuraavasti:

a) lisätään 4 kohtaan toinen alakohta seuraa-
vasti:

ºTässä kertomuksessa on oltava seuraavat
osat:

a) toteutettujen töiden kuvaus, jossa ovat
mukana fyysiset indikaattorit, menot työ-
luokittain sekä toimenpiteet, jotka on
toteutettu tuen myöntämispäätöksiin sisäl-
tyvien erityislausekkeiden nojalla;

b) tiedot kaikista julkisuutta koskevista toi-
menpiteistä;

c) vahvistus siitä, että työt ovat tuen myöntä-
mispäätöksen mukaisia;

d) ensimmäinen arvio siitä, voidaanko 13
artiklan 4 kohdan mukaiset ennakoidut
tulokset saavuttaa ja tähän liittyen erityi-
sesti:

Ð hankkeen tosiasiallinen aloittamispäivä,

Ð selvitys siitä, miten hanketta hoidetaan
sen valmistumisen jälkeen,

Ð tarvittaessa rahoitusennusteiden vahvis-
taminen erityisesti toimintakustannus-
ten ja odotettavissa olevien tulojen
osalta,

Ð vahvistus sosioekonomisista ennusteista
ja erityisesti odotettavissa olevista toi-
mintakustannuksista ja hyödyistä,

Ð selvitys toteutetuista ympäristönsuoje-
lutoimista ja niiden kustannuksista,
mukaan lukien saastuttuja maksaa
-periaatteen noudattaminen.º

b) lisätään 5 kohtaan alakohta seuraavasti:

ºTuen myöntämispäätöksessä esitetään asian-
mukaiset järjestelyt mukautusten tekemiseksi
niiden laadun ja tärkeyden mukaan eritel-
tyinä.º

7) Korvataan G artikla seuraavasti:

G artikla

Tarkastukset

Siirretään nykyinen 1 kohta 12 artiklan 2 kohdan
toiseksi alakohdaksi. Uusi 1 kohta on seuraava:

º1. Komissio ja jäsenvaltiot toimivat yhteis-
työssä kahdenvälisten hallinnollisten järjestelyjen
pohjalta huolehtiakseen tarkastussuunnitelmien,
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tarkastusmenettelyjen ja tarkastusten toteutuksen
koordinoinnista, jotta tarkastukset olisivat mah-
dollisimman tehokkaita. Ne toimittavat toisilleen
viipymättä tarkastusten tulokset. Vähintään ker-
ran vuodessa tutkitaan ja arvioidaan seuraavat
asiat:

a) jäsenvaltion ja komission tekemien tarkastus-
ten tulokset;

b) muiden kansallisten ja yhteisön valvontaelin-
ten tai -laitosten mahdolliset huomautukset;

c) todettujen väärinkäytösten rahoitusvaikutuk-
set, niiden korjaamiseksi jo toteutetut ja vielä
tarvittavat toimenpiteet ja tarvittaessa muu-
tokset hallinto- ja valvontajärjestelmiin.

Tämän tutkinnan ja arvioinnin jälkeen ja tämän
rajoittamatta niitä toimenpiteitä, jotka jäsenval-
tion on toteutettava välittömästi H artiklan
nojalla, komissio voi tehdä huomautuksia erityi-
sesti todettujen väärinkäytösten rahoitusvaikutuk-
sista. Nämä huomautukset osoitetaan jäsenval-
tiolle ja kyseisen hankkeen nimetylle viranomai-
selle. Huomautuksiin liitetään tarvittaessa pyyn-
nöt oikaisutoimenpiteistä, joiden tarkoituksena on
korjata hallinnolliset puutteet ja todetut, vielä
oikaisematta olevat väärinkäytökset. Jäsenvaltiot
voivat esittää kommenttinsa näistä huomautuk-
sista.

Jos komissio tekee jäsenvaltion kommenttien
perusteella tai, jollei kommentteja ole esitetty,
päätelmiä, jäsenvaltion on toteutettava tarvittavat
toimenpiteet komission pyynnön noudattamiselle
asetetussa määräajassa sekä ilmoitettava komis-
siolle toimenpiteistään.

2. Komissio voi keskeyttää välimaksun osittain
tai kokonaisuudessaan, jos se katsoo, että kysei-
siin menoihin liittyy merkittävä väärinkäytös,
sanotun kuitenkaan rajoittamatta tämän artiklan
soveltamista. Komissio ilmoittaa asianomaiselle
jäsenvaltiolle toimenpiteestä ja sen perusteluista.

3. Jollei kahdenvälisissä hallinnollisissa järjeste-
lyissä toisin sovita, kolmen vuoden ajan siitä, kun
komissio on suorittanut hanketta koskevan lopul-
lisen jäännöserän maksun, vastuussa olevien yksi-
köiden ja viranomaisten on pidettävä komission
saatavilla kaikki kyseiseen hankkeeseen liittyviä

menoja ja tarkastuksia koskevat asiakirjat (joko
alkuperäiset tai yleisesti hyväksytyillä tietojen tal-
lettamiseen tai siirtoon tarkoitetuilla välineillä
alkuperäisten kanssa oikeaksi todistetut jäljennök-
set).

Tämän määräajan kuluminen keskeytyy oikeuskä-
sittelyn ajaksi tai komission perustellusta pyyn-
nöstä.º

8) Muutetaan H artikla seuraavasti:

a) korvataan otsikko seuraavasti:

ºRahoitusoikaisutº;

b) korvataan 1 kohta seuraavasti:

º1. Jos komissio sen jälkeen kun tarvittavat
tarkastukset on saatettu päätökseen, toteaa,
että:

a) hankkeen toteuttaminen ei oikeuta sille
myönnettyyn tukeen joko osittain tai
kokonaisuudessaan, mukaan lukien jonkin
tuen myöntämispäätöksessä olevan ehdon
noudattamatta jättäminen ja erityisesti
merkittävät muutokset, jotka vaikuttavat
hankkeen toteuttamistapaan tai edellytyk-
siin ja joita varten komission hyväksyntää
ei ole pyydetty, tai

b) rahaston tukeen liittyy väärinkäytöksiä
eikä asianomainen jäsenvaltio ole toteutta-
nut tarvittavia oikaisutoimenpiteitä,

komissio keskeyttää kyseistä hanketta koske-
van tuen ja pyytää perustelunsa ilmoittaen
jäsenvaltiota toimittamaan kommenttinsa
määräajassa.

Jos jäsenvaltio vastustaa komission esittämiä
huomautuksia, komissio kutsuu jäsenvaltion
kuultavaksi, jolloin kummatkin osapuolet pyr-
kivät pääsemään yhteisymmärrykseen huo-
mautuksista ja niiden perusteella tehtävistä
päätelmistä.º;

c) korvataan 2 kohta seuraavasti:

º2. Jos asiasta ei ole päästy yhteisymmär-
rykseen kolmen kuukauden kuluessa, komissio
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päättää asettamansa määräajan päätyttyä,
ottaen huomioon jäsenvaltion esittämät kom-
mentit, ja edellyttäen, että on noudatettu
asianmukaista menettelyä:

a) vähentää D artiklan 2 kohdassa tarkoitet-
tua ennakkomaksua tai

b) toteuttaa tarvittavat rahoitusoikaisut.
Tämä tarkoittaa kyseiselle hankkeelle
myönnetyn tuen peruuttamista kokonai-
suudessaan tai osittain.

Kyseisissä päätöksissä noudatetaan suhteelli-
suusperiaatetta. Komissio ottaa huomioon kor-
jausten määrästä päättäessään väärinkäytök-
sen tai muutoksen luonteen ja hallinto- tai val-
vontajärjestelmissä esiintyvien puutteiden
mahdollisten rahoitusvaikutusten laajuuden.
Ennakkomaksun vähentäminen tai peruutta-
minen johtaa maksettujen määrien takaisinpe-
rimiseen.º;

d) Korvataan 3 kohdan toinen virke seuraavasti:

ºAiheettomasti maksetut ja palautettavat mää-
rät on maksettava takaisin komissiolle. Takai-
sinmaksun viivästymisestä peritään korkoa
komission antamien sääntöjen mukaisesti.º;

e) Lisätään 4 kohta seuraavasti:

º4. Komissio antaa 1Ð3 kohdan täytäntöön-
panoa koskevat yksityiskohtaiset säännöt ja
toimittaa ne tiedoksi jäsenvaltioille ja Euroo-
pan parlamentille.º

9) Lisätään J artiklan toiseen kohtaan seuraavat virk-
keet:

º4. Tässä kokouksessa komissio tiedottaa
jäsenvaltioille erityisesti vuosikertomuksen kan-
nalta merkittävistä asioista sekä toimistaan ja
tekemistään päätöksistä. Komissio toimittaa asi-
aankuuluvat asiakirjat jäsenvaltioille hyvissä ajoin
ennen kokousta.º

10) Muutetaan liitteessä II oleva liite seuraavasti:

a) korvataan 2 kohta seuraavasti:

º2. Rahaston taloudellinen ja sosiaalinen vai-
kutus jäsenvaltioissa ja taloudelliseen ja
sosiaaliseen yhteenkuuluvuuteen unio-
nissa, mukaan lukien vaikutus työllisyy-
teen;º;

b) 4 kohta päättyy ilmaisuun º6 artiklassaº.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 1 päivänä tammikuuta
2000.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsen-
valtioissa.

Tehty Luxemburgissa 21 päivänä kesäkuuta 1999.

Neuvoston puolesta

G. VERHEUGEN

Puheenjohtaja
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